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lin q u i la p e r s o n n i f i e m é r i t e d o n c b ien d 'être a p p e l é Gaunam, c'est-

à - d i r e le Destructeur. 

M . H a h n r e g a r d e c o m m e d é m o n t r é q u e , dans l 'origine , les m o t s Tsùi-
(joa et Gauna o n t été e m p l o y é s s e u l e m e n t p o u r e x p r i m e r la success ion d u 

j o u r et de la n u i t 1 . M a i s le sens p r i m i t i f se p e r d i t ; l e s e n t i m e n t rel igieux 

et la m y t h o l o g i e se m i r e n t à l 'œuvre et e n f a n t è r e n t la l é g e n d e . T o u s les 

soirs I h o m m e m e u r t et la nui t l ' e n v e l o p p e ; il renaît au p r e m i e r p o i n t 

du j o u r ; il t o u r n e ses y e u x vers l 'or ient et voit le c iel te inté de r o u g e ; il 

en c o n c l u t q u ' u n c o m b a t a eu l ieu et q u e le sang a c o u l é . Ains i a pris 

naissance l 'histoire de la lui te entre G a u n a b , l 'habitant d u ciel n o i r , et 

T s û i - g o a , q u i a r e m p o r t é la v ictoire au pr ix d ' u n e blessure a u g e n o u . 

A p r è s a v o i r r a m e n é T s û i - g o a à n'être q u e la p e r s o n n i f i c a t i o n de l 'au-

r o r e . M . l l a h n , e n e m p l o y a n t la m ê m e m é t h o d e et g r â c e à des r a p p r o -

c h e m e n t s q u i m e s e m b l e n t parfo is bien f o r c é s , identi f ie avec lui la plu-

part des d iv in i tés d o n t j 'ai parlé, l ' o u r lui , k h à b , Hei ts i -e ib ib , G u r u b , 

iNanub, e t c . , s o n t tous l 'Etre i n f i n i , seigneur de la lumiere et de la vie-. 
A p e i n e fait-il u n e e x c e p t i o n a u sujet de G u r i k h o ï s i b , le p r e m i e r h o m m e . 

Il para î t le r e g a r d e r c o m m e un p e r s o n n a g e d is t inct , t o u t en a d m e t -

tant q u i c i le c u l t e des ancêtres s'est f u s i o n n é avec celui de l 'Etre su-

p r ê m e 3 . 11 est à r e m a r q u e r q u e dans ce m y t h e a s t r o n o m i q u e , te l q u e 

1 ο c o m p r e n d M . H a h n , le soleil ne j o u e q u ' u n rôle s u b o r d o n n é et de-

v i e n t Ja f e m m e d e Urisis, la l u n e , k h à b , assimilée à Heits i -e ibib et à 

T s ù i g o a ". 

E n s o m m e , on voit q u e M . Hahn appart ient à l ' école des m y t h o l o g u e s , 

qiK c o m p i e t a n t d 'adeptes é fhinents en E u r o p e et en F r a n c e m ê m e . 

C o m m e M a x M u l l e r 5 , c o m m e M . A l f red M a u r y 0 , il c h e r c h e dans la 

s ign i f i ca t ion l i t térale d u n o m des divinités l ' interprétat ion des m y t h e s , il 

r a m è n e tous les p e r s o n n a g e s d u p a n t h é o n h o t t e n t o t à u n pet i t n o m b r e de 

p h é n o m è n e s nature ls personnif iés . P o u r l u i , dans l e u r d é v e l o p p e m e n t 

r e l i g i e u x , les k h o i - k h o ï ont suivi la m ê m e voie q u e les p e u p l e s a r y e n s , 

et il p e n s e q u e , s'ils n'eussent été arrêtés p a r l ' i m p e r f e c t i o n de l e u r 

l a n g u e , ils a u r a i e n t inventé u n e m y t h o l o g i e tout aussi grac ieuse q u e ce l le 

des I r a n i e n s o u des Grecs . T e l l e qu'el le est, dit- i l , cette m y t h o l o g i e a e u 

p o u r p o i n t de d é p a r t la c r o y a n c e à un Etre s u p r ê m e , q u e tous les k l io ï -

k h o ï , l o n g t e m p s avant l e u r séparat ion, i n v o q u a i e n t sous le n o m d e Tsûi-

1 Halin, p. 126. 5 Essais sur la mythologie cotupuree, 
2 Ibid., p. i32 . traduit par M. George Perrot, 1873. 
1 Ibid., p. 1/10. : ύ Histoire de la religion de la Gtèce 
1 Ibid., p. i4i- antique, 185»)-
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g o a b , et qui a jou<> chez eu\ exactement le m ê m e rôle que Dyaus chez 
les ancêtres de notre propre race 1 . 

Ainsi M. Ilahn fait à la mythologie des k h o ï - k h o ï l 'application des 
théories indoues. Je ne puis, j e le répète, le suivre personnel lement sili-
ce terrain. Mais les maîtres en linguistique que j'ai consultés ont été 
unanimes p o u r m e répondre que les langues hottentotes ne sont pas 
assez connues, dans leur histoire et dans leur d é v e l o p p e m e n t , pour qu'il 
soit encore possible d'entrer dans celte voie. Je ne puis q u e souscrire à 
ce jugement. 

M. Ilahn résume dans les termes suivants l ' impression générale que 
lui ont laissée ses longues études sur les croyances des Hottentots : « Si le 
mot religion répond à une pensée de foi en un Père céleste , (fui se tient 
près de ses enfants dans leurs peines; s'il expr ime la croyance en un 
Maître tout-puissant, qui dispense la pluie et le beau temps; s'il renferme 
l'idée d'un Père des lumières, dont nous viennent tous les biens; si ce 
Père est en m ê m e temps un rémunérateur qui voit toutes choses, qui 
punit le mal et récompense le b ien; si la religion traduit l'aspiration du 
cœur vers l'Invisible, avec l'espoir de le voir face à face dans u n m o n d e 
meil leur; si elle implique à la fois le sentiment de l 'humaine faiblesse et 
l 'acceptation d'un gouvernement <li\in, nous devons sans hésiter placer 
les K h o ï - k h o ï au m ê m e niveau que nous-mêmes'2. » 

Je ne saurais aborder ici les nombreuses questions q u e soulèvent ces 
conclusions, et je me borne à faire une seule remarque. O u bien l'au-
teur exagère le degré d'élévation qu'ont atteint les croyances religieuses 
des Khoï -kho ' i , ou bien il ne nous a pas fourni toutes les données 
nécessaires pour les apprécier. Sans doute une foule de témoignages, 
la déclaration si nette d'Arisimab, l 'hymne à T s u i - g o a , la conduite du 
guide H a b o b é . . . etc. mettent hors de doute la foi des Hottentots en 
un Dieu créateur et régulateur tout-puissant, qui veille sur les h o m m e s 
c o m m e sur ses enfants; et le brave Nanib, eu préférant la mort à l'apo-
stasie, a prouvé qu'ils savent au besoin m o u r i r p o u r lui. Sans doute aussi 
le culte des ancêtres, remontant jusqu'à Heitsi-eibib, atteste la croyance 
à une autre vie, qui touche au moins de bien près à l ' immortalité. Mais , 
dans les renseignements donnés par .M. H a h n , je ne vois rien qui auto-
rise à attribuer aux k l io ï -khoi cette haute aspiration vers une c o m m u -
nion intime avec le Dieu suprême, rien m ê m e qui suppose In notion 
quelque peu précise d'une récompense réservée aux bons , d'une puni-
tion qui attend les méchants. A ce point de v u e , loin d'être les égaux 

' Halin, ι). 151. — 2 Ibid., p. i4 ; ) • 
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des A r y e n s , ils s o n t bien au-dessous de p lus ieurs p o p u l a t i o n s arrêtées à 

u n d e g r é d'état soc ia l in fér ieur à celui qu' i ls ont atteint . M a i s p e u t - ê t r e 

M . H a h n a-t-il écr i t ces appréc iat ions en tenant c o m p t e aussi b i e n de ce 

qu ' i l n'a p a s j u g é b o n de nous dire q u e des d o c u m e n t s q u il n o u s a l ivrés. 

S' i l e n est a ins i , il a j u s t i l i é , u n e fois de p l u s , les regrets q u e j 'a i dé jà d û 

e x p r i m e r à d iverses reprises. 

M a l g r é ces l a c u n e s , le l ivre de M . H a h n n 'en présente pas m o i n s un 

i n t é r ê t très g r a n d . 11 n o u s fait connaître toute u n e m y t h o l o g i e r u d i m e n -

t a l e n o u v e l l e , r é u n i s s a n t , c o m m e celles de tant d 'autres p o p u l a t i o n s 

s a u v a g e s , des n o t i o n s très élevées et les fables les p lus puér i les . E n o u t r e , 

cet te m y t h o l o g i e a p p a r t i e n t à l 'une des p lus a n c i e n n e s , p e u t être à la p lus 

a n c i e n n e des races africaines. A ce l i tre, e l le a p o u r n o u s u n d o u b l e 

intérêt . L ' a u t e u r a d o n c a j o u t é u n c h a p i t r e des p l u s i m p o r t a n t s à l 'his-

to ire de ces petites religions, t r o p s o u v e n t négl igées et d o n t la connais-

sance éclai i 'c irait à c o u p sur q u e l q u e s - u n s des p r o b l è m e s q u e pose aux 

m y t h o l o g u e s 1 é t u d e de leurs grandes saurs1. 

A . D E Q U A T R E F A G E S . 

• ip. 

LJ)EMOSTHUNIS ORAT/ONES. Ex recensione Guilielmi Dindorfii. V o l . I . 

Orationes /-Λ/Υ. Edilio quarta correctior, curante Fridcrico Blass. 

E d i t i o m a i o r . L i p s i a e , i n a e d i b u s B . G . T e u b n e r i , ι 8 8 5 . U n 

v o l u m e , p e l i l m - 8 ° , d e CLXxvr-/|/|/| p a g e s . 

L e s g r a n d s écr iva ins de l 'antiquité ont été tant l u s , tant é t u d i é s , tant 

c o m m e n t é s , q u ' o n se f igure volont iers qu' i l ne reste p l u s rien à dire à 

leur sujet . H n 'en est c e p e n d a n t pas tout à fait a i n s i , ni p o u r l 'apprécia-

tion l i t téra ire , q u ' o n a v u e se r a j e u n i r et s 'é largir de nos j o u r s , ni pour 

l ' in terprétat ion h i s t o r i q u e el g r a m m a t i c a l e , q u i lait îles p r o g r è s incon-

t e s t a b l e s , ni p o u r la const i tut ion des textes, qui sont établis p a r u n e mé-

t h o d e p l u s s é v è r e , plus exacte et à la fois p l u s h a r d i e . L e l ivre d o n t n o u s 

r e n d o n s c o m p t e o l i re u n e x e m p l e de cette m é t h o d e . 11 cont ient le texte 

des Harangues d e D é m o s t h è n e , ainsi q u e des d i s c o u r s j u d i c i a i r e s de la 

1 On sait que M. Emile Burnouf ne métisme, le brahmanisme et le boud-
reconnaît comme grandes religions que dhisme. (Revue îles Deux-Mondes, ι " cl 
le christianisme, le judaïsme, le niaho- i5 décembre i864.) 

38 . 
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Couronne et de l 'Ambassade, précédé d'un simple commentaire crit ique; 
il 11e peut donc se distinguer des éditions antérieures que par le choix 
des variantes et par l 'épuration du texte. Il est très vrai que ces diffé-
rences ne portenl jamais , ou presque jamais , sur les idées exprimées 
par l'orateur, et qu'elles 11e constituent que de légères nuances de ré-
daction. Quelques-uns diront peut-être qu'on a m i e u x à faire que de 
s 'arrêtera de pareilles bagatelles, et que les phi lo logues ont tori de se 
donner tant de peine pour arriver à un si mince résultat. C'est là mécon-
naître le respect que l'on doit aux grands écrivains. Prenons une page de 
Bossuet et imaginons des altérations semblables à celles qui défiguraient 
plus d'un texte grec avant les travaux des critiques. C e sera 1111 moyen 
de mieux faire apprécier le genre de service rendu par ces derniers et 
de donner une idée de la manière dont les textes anciens ont été cor-
rompus. 

T o u t le m o n d e connaît le commencement de l'oraison funèbre de la 
reine d 'Angleterre; j e n'ai donc pas besoin de transcrire le texte tel qu'il 
est; je me contenterai de le gâter c o m m e il aurait p u l'être s'il avait été 
écrit il y a deux mille ans. «Vous verrez dans une seule rie toutes les 
extrémités des choses humaines, et dans une seule mort, la mort et le neun! 
de toutes les (/mit/leurs humaines; vous verrez la félicité sans borne aussi 
bien que les misères sans nombre, une longue et paisible jouissance d'un 
des plus nobles trônes du monde, tout ce q u e peuvent donner de plus 
glorieux la naissance et la grandeur accumulées et réunies sur une tète , 
qui ensuite est exposée à toutes les injures de Y infortune. La bonne cause 
est d'abord suivie du bon succès, puis surviennent des retours soudains, 
des changements inouïs; la rébell ion, après avoir été longtemps retenue, 
se trouve à la fin tout à fait maîtresse. » 

Je m'arrête, car j e crains que mes lecteurs ne supportent pas plus 
longtemps cet odieux travestissement. Certes le critique q u i , à l'aide de 
quelques débris informes de l édition Lacl iat , de citations éparses dans 
d'autres auteurs, de remarques faites par les vieux scholiastes français, 
de toutes sortes d'inductions et de rapprochements , rétablirait après 
deux mille ans le texte de Bossuet, si par impossible il avait été mal-
traité à ce point, ne ferait pas une œuvre inutile et mériterait bien du 
grand orateur. 

Les altérations que je me suis amusé à introduire dans le texte de 
Bossuet 11e changent rien au sens, et cependant elles font bondir qui-
conque a tant soit peu le sentiment du langage oratoire. Plusieurs fois un 
équivalent a pris la place du mot employé par l 'auteur, soit par la dis-
traction du copiste, soit parce qu'une glose explicative a passé du com-
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m e n t a i r e d a n s le texte. U n e lois cette g lose f igure à côté d u mot qu'el le 

sert à e x p l i q u e r . S o u v e n t des c o n j o n c t i o n s parasites ont été insérées de 

m a n i è r e à subst i tuer u n e espèce de p a r a p h r a s e banale à l ' énerg ique ra-

p i d i t é d e l 'or ig inal . U n e fois j 'a i supposé q u ' u n passage para l lè le d 'une 

a u t r e ora ison f u n è b r e , cité en m a r g e , s'est glissé d a n s le texte. 

L e s m ê m e s sortes d 'erreurs et d 'a l térat ions d é p a r e n t le texte d e Dé-

m o s t h è n e , q u e l q u e f o i s dans certains m a n u s c r i t s s e u l e m e n t , q u e l q u e f o i s 

d a n s tous. O n p e u t se r e n d r e c o m p t e des p r o g r è s d e l à c r i t i q u e en c o m -

p a r a n t l ' é d i t i o n A l d i n e avec cel le de H e i s k e , cel le-ci a v e c l 'édit ion de 

B e k k e r , enf in B e k k e r l u i - m ê m e avec les derniers éd i teurs . V e n u après 

tant d e d e v a n c i e r s , l 'auteur de I Histoire de l'éloquence altique, M . I'1. Blass , 

c o n l r i b u e Λ son tour à ce long travail col lectif de la m a n i è r e la plus heu-

r e u s e . 

Les m a t é r i a u x d o n t il se sert n 'étaient pas i n c o n n u s et avaient d é j à 

été e m p l o y é s p a r les éditeurs. Ces m a t é r i a u x sont les m a n u s c r i t s de 

D é m o s t h è n e , les schol ies conservées d a n s ces m a n u s c r i t s o u éparses 

c h e z les l e x i c o g r a p h e s , les passages cités p a r les r h é t e u r s et les g r a m m a i -

r iens , les i m i t a t i o n s et les r é m i n i s c e n c e s q u ' o n t r o u v e c h e z les écr ivains 

postér ieurs . 

Q u a n t aux m a n u s c r i t s , 011 sait que le p lus anc ien et le m e i l l e u r se 

t r o u v e à n o t r e B i b l i o t h è q u e n a t i o n a l e , c'est le n° 2q3/i d u f o n d s g r e c , 

q u ' o n a l ' h a b i t u d e de d é s i g n e r par la s igle Σ ou S . D é j à r e m a r q u é par 

l ' abbé A u g e r , ce m a n u s c r i t n'a été a p p r é c i é et uti l isé q u e par I m m a n u e l 

B e k k e r , p u i s , c o m m e cela arrive d ' o r d i n a i r e , v a n t é , exal té outre m e -

s u r e , il a e u ses d é v o t s , qui ne voyaient pas de salut en d e h o r s des le-

ç o n s du m a n u s c r i t i n c o m p a r a b l e . C e p e n d a n t les m a n u s c r i t s des autres 

f a m i l l e s 11e d é r i v e n t pas de S , ils fournissent q u e l q u e f o i s des m o t s ou 

d e s l ignes o m i s a c c i d e n t e l l e m e n t par le copiste de S , et leurs variantes 

les p l u s essentiel les r e m o n t e n t à l 'antiquité m ê m e . La p lupart de ces 

var iantes p e u v e n t être r e j e t é e s , il est v r a i , m a i s n o n sans a v o i r été prises 

en c o n s i d é r a t i o n : car 011 ne doit pas les i m p u t e r aux copistes du m o y e n 

âge . il faut d i r e , en g é n é r a l , q u on a trop m é d i t de ces derniers , igno-

rants p e u t - ê t r e , m a i s exacts et c o n s c i e n c i e u x ; les a l térat ions de nos 

textes ies p lus g r a v e s et les p lus di f f ic i les à c o r r i g e r se sont produites 

d a n s les t e m p s a n c i e n s , i m m é d i a t e m e n t après la p u b l i c a t i o n d 'un ou-

v r a g e , ou tout au m o i n s a l ' é p o q u e où cet o u v r a g e était le p l u s c o m -

m e n t é d a n s les éco les et avait la p l u s g r a n d e v o g u e . 11 en est des variantes 

c o m m e des a n e c d o t e s et des légendes : ces dernières aussi se sont f o r m é e s 

g é n é r a l e m e n t p e u d e t e m p s après les é v é n e m e n t s , a lors q u ' o n s'y intéres-

sait e n c o r e v i v e m e n t , q u a n d la cur ios i té , la f a v e u r ou la m a l v e i l l a n c e 
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en multipliaient et variaient les récits. Dans ces dernières années , des 
papyrus et des parchemins retirés du sol de l 'Egypte ont mis eu évi-
dence l 'ancienneté des fautes qui déparent nos manuscrits. O n a re-
trouvé des pages d ' H o m è r e , d 'Euripide, d 'Aristophane, de T h u c y d i d e , 
d 'Eschine, dont le texte n'est pas meilleur, quelquefois m ê m e est plus 
fautif , que celui qui nous avait été transmis. L 'autorité du meil leur 
manuscr i t , quelque grande qu'elle soit, ne doit donc pas être systémati-
quement préférée au témoignage des bons manuscrits des autres familles; 
l 'autorité de tous les manuscrits réunis n'est pas une garantie absolue de 
la bonté du texte, et doit quelquefois ceder à des conjectures légitimes. 

Les scholies conservent parfois ou laissent deviner d'anciennes 
variantes. Hermogène et ses commentateurs, d'autres auteurs encore , 
citent souvent des passages de Démostliène. M. H la ss s'est appl iqué à 
compléter les données recueillies à ce sujet pai1 les éditeurs précédents : 
il y a mis une patience très méritoire et ne s'est pas laissé rebuter par 
la difficulté de recherches d'autant plus ingrates qu'elles aboutissent ra-
rement à des résultats certains. E n eflét, le texte de la plupart de ces 
auteurs est mal établi : les éditeurs ont souvent corrigé les manuscrits 
qu'ils avaient sous les yeux d'après les éditions de D é m o s t h è n e ; souvent 
aussi les copistes avaient déjà substitué les leçons qui leur étaient fami-
lières à celles qui leur semblaient vicieuses. A-t-on réussi à rétablir la ci-
tation telle qu 'Hermogène ou un autre entendait la donner, encore 
reste-t-il à savoir si l 'auteur n'a pas cité de m é m o i r e , s'il n'a pas abrégé 
à dessein, s'il n'a pas eu sous les yeux un manuscrit fautif. M . Blass a 
consulté de nouveau plus d'un manuscrit , il a refait à son tour un long 
et pénible travail et, s'il ne pouvait faire dans ce c h a m p de moisson abon-
dante, encore laut-il reconnaître qu'il y a glane avec succès. 

Citons un exemple ou deux. On connaît la bel le apostrophe de la pre-
mière Philip [tique (§ 10) : ΙΙότ' ούν, ύ avSpss Αθηναίοι, triff α χρι) βρά-
ζετε; έπειΰάν τι γένηται ; Επει£άν, vii Δι', ανάγκη τΐί ή. Ν0ι> §ε τί χρ>) τα 
γιγνόμεν' ήγείσΟαι·, S porte ανάγκη fi, le scholiaste d o n n e s implement 
ανάγκη. O n n'y avait pas fait attention. Ml Blass, le premier , a supprimé 
les suppléments parasites et rendu à l 'orateur son énerg ique et nom-
breuse concision en écriv ant : Επεσαι' τί γενηται ; Επε<ίαι>, vii Ai', ανάγκη. 
— · Dans la troisième Philippiqiic, Démost l iène, après avoir é n u m é r é 
es places dont le roi de Macédoine s'empara i m m é d i a t e m e n t après la 
onclusion de la paix, demande à ses auditeurs : Καίτοι ταϋτα πράτΊων 
ί έποίει. Cont inuant de prouve)' que Phil ippe couvre du nom de paix 
es actes les plus hostiles, il ajoute (§ ι G) : Φέρε Si) νυν, ήνίκ' sis Χερρό-

νησον, ην βασιλεία χαί ιπάντεί οι Ελλι;ι>ε? ύμετέραν ϊγνώχα,σιν είναι, ζειOUS 
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είσπέμπει κα) βοηθε'ϊν ομολογεί και έπισΊέλλει ταύτα, τι ποιεί; Φησί μεν 
γαρ ού πολεμείν, εγώ Sè. . . G o m m e u n sclioliaste d ' H e r m o g è n e , c o n -

servé d a n s d e u x m a n u s c r i t s de notre B i b l i o t h è q u e n a t i o n a l e , p l a c e τι 
a p r è s ποιεί, M . Blass écrit : ομολογεί και έπισΊελλει, ταϋτα τί -ποιεί. Il a 

c e r t a i n e m e n t raison de p lacer la v i rgule avant ταύτα, m a i s ταϋτα ποιεί 
τί, p o u r ταϋτα πράτΊων ποιεί τί, ne m e paraît pas a d m i s s i b l e . L a p h r a s e 

ταΰτα S'έσΤι τί, q u ' o n lit au p a r a g r a p h e 3 g , ne jus t i f i e pas u n e f a ç o n 

d e p a r l e r aussi étrange : en e n t e n d a n t ταϋτα ποιεί τί, un G r e c aurait 

n é c e s s a i r e m e n t pris ταύτα p o u r sujet de la p h r a s e . Q u e l l e est d o n c notre 

e o n c i u s i o n ? N o u s pensons q u e ποιεί est i n t e r p o l é et q u e le texte p r i m i t i f 

por ta i t ταϋτα τί. 

L e s r é m i n i s c e n c e s et les imitat ions p e u v e n t aussi f o u r n i r parfois des 

d o n n é e s ut i les à un édi teur de D é m o s t h è n e ; m a i s , la p l u p a r t d u t e m p s , 

il est d a n g e r e u x d'en faire u s a g e , et la p r u d e n c e v e u t q u ' o n s'en déf ie 

e n c o r e plus q u e des citations. Il est c la ir , en ell'et, q u e ces e m p r u n t s , 

l o i n d 'ê tre t o u j o u r s textuels , doivent s ' a c c o m m o d e r au c o n t e x t e dans 

l e q u e l ils e n t r e n t . Les Antiquités romaines de D e n y s d ' H a l i c a r n a s s e , les 

d i s c o u r s et les d é c l a m a t i o n s d 'Ar is t ide , de L i b a n i o s , de C h o r i k i o s , 

d 'autres e n c o r e , les épitres de saint Is idore de P é l u s e , sont r e m p l i s 

d e s o u v e n i r s d é m o s t h é n i q u e s . L'util ité de ces écrits est en raison inverse 

d e l e u r m é r i t e l i t téraire et de leur original i té . P lus leurs a u t e u r s v i v e n t 

sur le f o n d s d a u t r u i , p l u s ils sont les b i e n v e n u s . Les d é c l a m a t i o n s de 

L i b a n i o s l ' e m p o r t e n t à cet égard sur ses d i s c o u r s ; cer ta ines épitres de 

saint I s i d o r e ne sont g u è r e ([lie des c e n t o n s d é m o s t h é n i q u e s et de-

v i e n n e n t p a r là m ê m e inappréc iables . M . Blass a eu le c o u r a g e de faire 

a v e c g r a n d e a t t e n t i o n u n e f o u l e de lec tures p e u a t t rayantes , et il a été 

q u e l q u e f o i s r é c o m p e n s é . L i b a n i o s écrit q u e l q u e part (III , p . 3 18, 1. 18 
d e l 'édi t ion d e B e i s k e ) : Εδεςαντο παρ' ημών άρχοντας, ώσπερ έπόπίας 
τ ο ν δρωμένων. O r on lit dans la p r e m i è r e i)liilip])icj<ic, au p a r a g r a p h e s 5 : 

Tcts προφάσεις άφελεϊν (sous-ent. κελεύω) καί τοϋ σίρατηγοϋ xaì των σΊρα-
τιωτών, μισΟόν πορίσαντας και τΊρατιώτας οικείουs ώσπερ έπόπΊας των 
σΊρατηγουμένων παρακζτασΊη'σαντας. Mais la m ê m e l o c u t i o n o u peu 

s'en f a u t [μάρτυρας των σΊ ρατηγουμένων) rev ient au p a r a g r a p h e !χη, avec 

p l u s d ' à - p r o p o s , p a r c e que là il n'est q u e s t i o n q u e des g é n é r a u x . D a n s 

le p r e m i e r p a s s a g e , o ù les soldats figurent à c ô t é des s tratèges , on écrira 

v o l o n t i e r s , a v e c M . Blass, sur la foi de L i b a n i o s , ώσπερ έπίπΊας τών δρω-
μένων. C e t t e f o r m u l e , qui d é s i g n e , c o m m e o n sai t , les initiés d u plus 

h a u t g r a d e , a d m i s au spectac le m y s t i q u e d ' E l e u s i s , est ici d é t o u r n é e d e 

sa p r e m i è r e a c c e p t i o n , a b u s q u e l ' o r a t e u r e x c u s e e n q u e l q u e s o r t e en 

a j o u t a n t ώσπερ. 
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Voilà un exemple de l ' influence des passages parallèles. L ' e x e m p l e le 
plus remarquable de cette inlluence est offert par l ' invective contre A n -
drotion. Cette invective se trouve dans deux p la idoyers , celui qui est 
une accusation directe d 'Androt ion, et celui qui est dirigé contre un de 
ses amis pol i t iques, T i m o c r a t e . T o u t en se répétant , l 'auteur a cepen-
dant, c o m m e cela s 'entend, modifié son langage suivant les circon-
stances. Les copistes, sans tenir compte de la c o n v e n a n c e , ont complété 
ces deux morceaux l'un par l 'autre, afin de les rendre encore plus sem-
blables qu'ils ne l 'avaient été d 'abord. 

O n voit , par ce qui précède, que nous disposons de toules sortes d'élé-
ments à prendre en considération, si l'on veut corriger le texte de Dé-
m o s t h è n e , que ces éléments sont de valeur inégale, qu'on peut y établir 
des degrés et les classer d'après leur plus ou moins d 'autor i té , mais que 
ce classement n'a rien d'absolu et qu'on se tromperait en aff irmant que 
telle leçon doit être préférée par la seule raison qu'elle se t rouve dans tel 
manuscrit ou qu'elle est attestée par tel auteur ancien. Un criterium 
aussi matériel est c o m m o d e : il dispense de réfléchir. La vraie critique 
demande un choix raisonné, dicté par l'étude attentive de c h a q u e texte 
en particulier et par la connaissance générale de la langue et de la manière 
de l 'auteur. 

C e p e n d a n t , quand il faut se décider entre plusieurs leçons également 
admissibles, ou plusieurs conjectures qui se r e c o m m a n d e n t à des titres 
divers, on aimerait à avoir un régulateur qui permît d'exclure tout d 'abord 
certaines possibilités. C e régulateur existe pour les poètes : la prosodie et 
le mètre renferment la critique de leurs textes en des l imites assez 
étroites. O n s'est efforcé de trouver des règles analogues p o u r la prose 
oratoire, qui a , elle aussi, son euphonie, son n o m b r e , ses symétries. 
Benseler a constaté que l 'hiatus, évité d'une manière absolue par Iso-
crate, l'est aussi, dans une certaine mesure , par D é m o s t h è n e , sinon 
dans toute la suite d u discours, du moins dans l ' intérieur de chaque 
m e m b r e de phrase. M. Blass a remarqué que Démosthène choisit et 
place les mots de façon à ce que leur concours ne produise pas un grand 
nombre de syllabes brèves consécutives. On sait qu 'Euripide affectionne 
les tribraques dans les trimètres de ses dernières tragédies, où l'on 
trouve b e a u c o u p de vers semblables à 

έγώ σ' έχάλεσα ττατέρα και σύ «αΐδ' έμέ, 

tandis que ses premiers drames ont une versification plus sévère, à la 
manière d'Kscliyle et de Sophocle. La présence d un plus grand n o m b r e 
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d e s y l l a b e s l o n g u e s y d o n n e a u dia logue u n e a l lure p l u s d i g n e et p lus 

n o b l e . T e l est a u s s i , en g é n é r a l , le caractère de la p r o s e o r a t o i r e de Dé-

m o s t h è n e ; j e d i s , en g é n é r a l , car j e crains q u e la f o r m u l e de M . Blass 

n e soit t r o p étro i te et n ' a d m e t t e pas assez d ' e x c e p t i o n s . D è s qu' i l r e n -

c o n t r e d a n s u n m e m b r e d e phrase trois sy l labes b r è v e s d e s u i t e , à m o i n s 

qu 'e l les n e se t r o u v e n t dans le m ê m e m o t , il c o r r i g e o u s u s p e c t e la l e ç o n . 

J 'ai q u e l q u e p e i n e à c r o i r e q u e D é m o s t h è n e ait p o u s s é si loin l ' h o r r e u r 

des b r è v e s . M . Blass l u i - m ê m e se v o i t o b l i g é d ' a d m e t t r e des assem-

b l a g e s de m o t s c o m m e Sexaixis άποθανών. P u i s q u e αποθανών, d i t - i l , a d é j à 

trois b r è v e s c o n s é c u t i v e s , la règle n'étant p l u s a p p l i c a b l e , l ' o r a t e u r n'a 

pas hés i té à a j o u t e r e n c o r e trois autres b r è v e s . C e b e a u r a i s o n n e m e n t 

p e u t - i l en r i e n m o d i f i e r l ' impress ion q u e reçoi t l ' o r e i l l e ? 

A p r o p o s d u n o m b r e o r a t o i r e , c i tons u n e f ine o b s e r v a t i o n d ' H e r m o -

g è n e . 11 fait r e m a r q u e r q u e les pér iodes d ' u n e c e r t a i n e é t e n d u e se t e r -

m i n e n t a v a n t a g e u s e m e n t s u r u n m o t long et des sy l labes l o n g u e s , tandis 

q u e la fin de la p r e m i è r e m o i t i é d 'une p é r i o d e , n 'étant q u ' u n e f in p r o -

v i s o i r e , q u i laisse la voix et le sens s u s p e n d u s , s ' a c c o m m o d e très b i e n de 

m o t s c o u r t s , a y a n t la finale o u la p é n u l t i è m e b r è v e . V o i c i le p r e m i e r 

e x e m p l e qu ' i l c i te : Κγώ S' οτι μεν τίνων χατηγοροΰντα zsàvT&s άψαιρεΐσθαι 
την $ωρεαν των άτοπωτάτων έσΤιν, έάσω. H m e s e m b l e é v i d e n t q u ' H e r m o -

g è n e lisait έώ. L a l e ç o n έ ά σ ω , q u i est celle des m a n u s c r i t s de D é m o s t h è n e , 

l u i a été p r ê t é e p a r les copis tes , en dépit d e son o b s e r v a t i o n . P l a n u d e , 

q u i avait la m ê m e l e ç o n sous les y e u x , a l ' o u t r e c u i d a n c e d 'en v o u l o i r re-

m o n t r e r à H e r m o g è n e et de lui d i r e , c o m m e il ferait à u n des é lèves de 

sa classe : « S a c h e , ô H e r m o g è n e , q u e la p é n u l t i è m e de έάσω est b r è v e 1 . » 

L a s y m é t r i e des m e m b r e s de p h r a s e , i n c o n t e s t a b l e c h e z les o r a t e u r s , 

n'est pas à n é g l i g e r n o n p lus . C e p e n d a n t les i n d i c e s qu 'e l le f o u r n i t sont 

d ' u n e a p p l i c a t i o n d é l i c a t e , car el le n'a r ien d e r i g o u r e u x . M . Blass ré-

tabl i t h e u r e u s e m e n t cette symétr ie dans cette p h r a s e d e la p r e m i è r e 

Philippique (§ 6) : Καί εχει τα μεν ώί &ν ελών Tis [ εχοι ] τζολέμω, τά Sè 
σΰμμαχα καί φίλα -αοιησάμενος. L a suppress ion d u m o t paras i te εχοι se 

j u s t i f i e e n c o r e p a r d 'autres raisons. Faisons u n e pet i te c h i c a n e à l ' édi teur 

a u s u j e t des m o t s q u i p r é c è d e n t cette phrase et qu'i l p r é t e n d c o u p e r ainsi : 

Καί γ dp TOI ταύτη χρησάμενος | τγ γνώμη πάντα χατεσίραπίαι. C e r t a i n s 

m é t r i c i e n s , p a r m i lesquels j e n o m m e r a i C h r i s t honoris causa, ont le tort 

d e m a r q u e r la c é s u r e des vers d'après les div is ions d u s e n s ; s a c h o n s faire 

la d i f f é r e n c e e n t r e la poés ie et la p r o s e , et n e t o m b o n s p a s n o n p l u s dans 

l ' e r r e u r c o n t r a i r e en p r ê t a n t aux orateurs des c é s u r e s en d é p i t d u sens. 

1 Voyez les Rlietóres de Walz, t. V, p. 5a ι . 

3 9 
IMPRIMERIE \ A ri OH A l.C. 

I . v 

Mm ' ν · - · ' J (ι C 

I/o vor · < . , „ , ; Λ , > , , nkJU 



302 JOURNAL DES SAVANTS. — MAL 188(i. 

Voic i c o m m e n t j e lis la phrase que j e viens de citer : Kai γάρ τοι ταύτρ 
I χρησάμενος Tri γνώμη | πάντα κατέσίραπίαι. J 'approuve, au contraire , 

la division : Καί ύμεϋς επί της τοιαύτη? | έθελη'σητε γενέσθαι γνώμης. Il est 
nécessaire de suspendre la voix après τοιαύτη?, afin de m a r q u e r que cet 
adject i f ne se rattache pas aux mots immédiatement suivants. 

Sans sortir de la première Philippiqae, les premières lignes de ce dis-
cours achèveront de donner une idée de la p h y s i o n o m i e de l 'édition de 
M. Blass. L e s voici : E< μεν περί καινού τίνος -αράγματος προύτίθετ' ώ 
άνδρες Αθηναίοι [λε^ειν], έπισχων αν έως οί πλεΐσίοι των είωθότων γνώμην 
άιτε^ναντο, ει μεν ηρεσκέ τί μοι των [ύπο τούτων] ρηθέντων, ησυγίαν άν 
ήγον, ει δε μη, τότ' άν καυτός επειρώμην α γιγνώσκω λέγειν επειδή δ' ύπερ 
cSv πολλάκις [πρότερον] ε'ιρηκασιν ούτοι, συμβαίνει καί νυνί σκοπείν, ηγού-
μαι κ αϊ πρώτος ίνασίάς ε'ικότως άν συγγνώμης τυγχάνειν. I ja suppres-
sion ile λέγειν améliore le texte; cet infinitif, ainsi que la variante σκο-
πείν, est un supplément explicatif, tiré des lignes suivantes. Mais faut-il 
écarter viib τούτων, sur la foi du premier Exorde? L'antithèse καυτός 
semble justif ier ces mots. E n revanche πρότερον, omis dans l l e n n o -
g è n e , est inutile après πολλάκις, et la phrase m a r c h e plus alertement 
sans ce mot . 

Signalons, en finissant, la liste des mots interpolés (Index interpol a-
tionuin), appendice qui rendra grand service aux travailleurs qui s'oc-
cujient d'études critiques. J'avoue cependant qu'à m o n gré cette liste est 
trop l o n g u e , et que M . Blass aurait bien fait de se donner m o i n s de peine-
Il était utile de relever l 'interpolation du m o t άλλος dans b e a u c o u p de 
locutions, telles que άλλοι πολλοί pour πολλοί, ουδεμιάς άλλης pour ου-
δεμιάς, d ' indiquer que αγαθός sert de glose à Ισχυρός, que το μέρος των 
ψη'φων est expliqué par l 'introduction du mot πέμπίον. Mais si le verbe 
άκούειν est quelque part répété, au lieu de rester la seconde fois sous-
entendu, ou si le nom propre Αλέζανδρος revient à tort deux fois dans le 
m ê m e m o r c e a u , pourquoi consacrer un article à des m o i s cpii se trou-
vent interpolés accidentellement, c o m m e tout autre m o t pourrait l 'être, 
sans avoir en eux-mêmes rien qui les rende propres à servir de glose? 
M. Blass sait si bien élaguer le texte traditionnel de son auteur qu'il ne 
saurait trouver mauvais le conseil d'élaguer ses propres travaux. 

HENRI W E I L . 


